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The Translation Revising Committee has translated “Phu Pokkhrong”
(guardian of a minor) in this Book by “Guardian” The translation for “Phu Anubal”
(guardian of a person adjudged incompetent) in former Books of the Civil and
Commercial Code. Which has hitherto been translated by “Guardian”, is therefore
changed to “Custodian” instead.

155aulanenns



NIENTNMIANUsENE
« ANAN LRV
anulude @ Ui nTEnINMsIeUseng
[~ YV v L4
sfugiamsuialianunaniu
(39UIN) BAT




 
         
             2.16.764.1.4.100.21.1.1.1
             1.0
             1695518787
             เรื่องเสร็จที่_๐๑๐๒-๒๔๗๘
             2023-09-24T01:26:27+00:00
        
         
             
                 สำนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
                 
                     2CAS
                
            
             
                 หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง
                 
                     บุคคลที่เกี่ยวข้อง
                
            
        
         
             เรื่องเสร็จที่ ๑๐๒/๒๕๐๕

ที่ ๕๑๕/๒๕๓๕                                          สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
๒๓ ธิ้นวาคม ๒๕๓๕

เรื่อง การแปลคําในประมวลกฎหมายที่ออกใหม่

จาก เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา

ถึง เลขาธิการคณะรัฐมนตรี

ตามหนังสือกรมเลขาธิการคณะรัฐมนตรี ที่ ฏ.@๐๓๕/๒๕๐๑๕ ลงวันที่ ๒๕
ตุลาคม ศกนี้ ส่งบันทึกคําชี้แจงการแปลคําว่า “ผู้อนุบาล” และ “ผู้ปกครอง” ในประมวลกฎหมาย
แพ่งและพาณิชย์ของคณะกรรมการตรวจคําแปลประมวลกฎหมายที่ออกใหม่ มาให้คณะกรรมการ
กฤษฎีกาพิจารณาทําความเห็นเสนอคณะรัฐมนตรี นั้น

บัด
             นี้ กรรมการร่างกฎหมายได้พิจารณาการแปลคําที่กล่าวข้างต้นนั้นแล้ว ไม่มีข้อ
คัดค้านในคําแปลที่คณะกรรมการตรวจคําแปลประมวลกฎหมายที่ออกใหม่ได้ตกลงแก้ไขนั้น จึง
เรียนมาเพื่อทราบ

อนึง ได้ส่งต้นฉบับของกรมเลขาธิการฯ คืนมาพร้อมด้วยหนังสือนี่แล้ว
ขอแสดงความนับถืออย่างสูง

(นายเดือน บุญนาค)
เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา
             [END PAGE 1]
             fig. @๐๓๕/๒๕๕๕                                     กรมเลขาธิการคณะรัฐมนตรี
๒๕ ตุลาคม ๒๕๐๕

เรื่อง การแปลคําในประมวลกฎหมายที่ออกใหม่

จาก เลขาธิการคณะรัฐมนตรี

ถึง เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา

ด้วยกระทรวงยุติธรรมแจ้งมาว่า คณะกรรมการตรวจคําแปลประมวลกฎหมายที่
ออกใหม่เห็นสมควรเปลี่ยนคําแปล “ผู้อนุบาล” และ “ผู้ปกครอง” ดังแจ้งในบันทึกและหนังสือ
โต้ตอบที่ส่งมาพร้อมกับหนังสือนี้ เพื่อคณะกรรมการกฤษฎีกาจักได้พิจารณาทําความเห็นเสนอ
คณะรัฐมนตรีต่อไป เมื่อพิจารณาเสร็จโปรดส่งบันทึก และหนังสือโต้ตอบคืนกรมเลขาธิ
             การ

คณะรัฐมนตรีด้วย
ขอแสดงความนับถืออย่างสูง

(นายดิเรก ชัยนาม)
ผู้ช่วยเลขาธิการคณะรัฐมนตรี

ลงนามแทน
             [END PAGE 2]
             ศาลฎีกา
๑๐ ตุลาคม ๒๕๓๕
เรื่อง ส่งบันทึกคําชี้แจงการแปลคําในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์
จาก ประธานคณะกรรมการตรวจคําแปลประมวลกฎหมายที่ออกใหม่
เรียน รัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรม

ด้วยหม่อมเจ้าวรรณไวทยากร วรวรรณ กรรมการตรวจคําแปลประมวลกฎหมาย
ได้ทรงทําบันทึกว่าด้วยคําชีแจงการแปลคําว่า “ผู้อนุบาล” และ “ผู้ปกครอง” ขึ้น คณะกรรมการนี้
เห็นชอบด้วยแล้ว จึงขอประทานเสนอมาเพื่อกระทรวงยุติธรรมจะทําคําชีแจงหรือคําแถลงการณ์

ตามความในบันทึกนัน เมื่อเห็นสมควร
ควรมิควรแล้วแต่จะโปรด

พระยาอิศรภักดีธรรมวิเทตุ
             [END PAGE 3]
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บนทก

เรื่อง คําซีแจงการแปลค้าวํา “ผู้อนุบาล” และ “ผู้ปกครอง”

Ale                                 1         ฯ                       a      A
๑.โดยที่คําแปลประมวลกฎหมายไม่มีสภาพเป็นคําแปลทางราชการคืออย่างมาก

a  จ

ที่สุดก็เป็นเพียงกิ่งราชการเท่านัน ข้าพเจ้าเห็นว่า การทีจะให้มหาชนทราบถึงการเปลี่ยนคําแปล

“ผูอนุบาล” นั้น ควรจะทําเป็นคําชี้แจงหรือคําแถลงการณ์ ของกระทรวงยุติธรรมส่งไปยัง
สํานักงานโฆษณาการ และไม่ควรทําเป็นแจ้งความ หรือประกาศกระทรวงยุติธรรม อันจะพึงลงราช
กิจจานุเบกษา

vo. ข้าพเจ
             ้าได้ร่างคําชี้แจงเช่นว่านี้มาแล้ว

om. คําชี้แจงว่าด้วยการเปลี่ยนคําภาษาอังกฤษแห่งคําว่า “ผู้อนุบาล” ในประมวล

กฎหมายแพ่งและพาณิชย์

โดยที่คณะกรรมการตรวจแก้คําแปลประมวลกฎหมายที่ออกใหม่ ได้ตกลงแปล

n “ผู้ปกครอง” ในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บรรพ ๕ และบรรพ อ ว่า “Guardian”

จึงเป็นการสมควรที่จะแก้คําแปลคําว่า “ผู้อนุบาล” ในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์บรรพ

ก่อนๆ ซึ่งได้แปลไว้ว่า “วนณ์อก” นั้นเป็น “Custodian? แทน เพราะฉะนั้นถ้าจะแปลคําว่า “ผู้

อนุบาล” เป็นภาษาอังกฤษ ก็ควรจะใช้คําว่า “(0๒510ส1ล0” ตั
             ้งแต่บัดนี้เป็นต้นไป ส่วนคําว่า

“Guardian” Wu พึงเข้าใจว่า หมายถึง “ผู้ปกครอง” ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์
บรรพ ๕ และบรรพ » ที่ออกใหม่

กระทรวงยุติธรรม

๕. ส่วนหมายเหตุที่จะเติมลงไปในหนังสือนําส่งคําแปลประมวลกฎหมายแพ่ง

และพาณิชย์ บรรพ ๕ ไปยังสถานทูตต่างๆ นั้น ควรเติมข้อความดังต่อไปนี่

The Translation Revising Committee has translated “Phu Pokkhrong”
(guardian of a minor) in this Book by “Guardian” The translation for “Phu Anubal”
(guardian of a person adjudged incompetent) in former Books o
             f the Civil and
Commercial Code. Which has hitherto been translated by “Guardian”, is therefore
changed to “Custodian” instead.

วรรณไวทยากร
             [END PAGE 4]
             กระทรวงการต่างประเทศ
๕ ตุลาคม ๒๕๓๐๕
ความในข้อ ๕ นั้น กระทรวงการต่างประเทศ
จะเป็นผู้จัดการแจ้งให้สถานทูตทราบ
(ลงนาม) อิศร
             [END PAGE 5]
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